

GUÍA PARA TRABAJAR EN ATLAS-ti.

1. Presentación

Esta práctica consiste en aprender el uso y manejo del programa informático Atlas-ti para poder realizar el análisis de datos cualitativos procedentes de grandes volúmenes de datos textuales tales como, entrevistas, historias de vida, grupos de discusión, etc.

2. Objetivos/Competencias

· Conocer las funciones más útiles del programa informático

· Habilidad para usar recursos informáticos en el análisis de datos cualitativos.

· Capacidad para codificar y analizar datos cualitativos

· Capacidad para interpretar resultados procedentes de datos textuales.
3. Datos descriptivos de la práctica

 El programa informático atlas-ti permite integrar la información facilitando su organización, su búsqueda y recuperación. Los principales componentes del programa son los siguientes:

1. Unidad hermenéutica: fichero en el que se graba toda la información. Es el equivalente a un fichero “.doc”. El resultado será un archivo “.hpr5”.

2. Documentos primarios: base del análisis de “datos brutos”. 

3. Citas (quotations): son los segmentos significativos de los documentos primarios. 

4. Códigos (codes): conceptualizaciones, resúmenes o agrupaciones de las citas. 

5. Anotaciones (memos): comentarios realizados durante el proceso de análisis. 

6.  Familias: para agrupar documentos, códigos y anotaciones. Pueden ser un primer paso en el análisis conceptual. 

7. Networks: permite representar información compleja mediante representaciones gráficas. 

3.1 Crear una unidad hermenéutica

Una vez instalado el programa, lo abrimos (cierra la ventana Tip of the day) y nos encontramos con dos opciones, una, empezar a trabajar directamente con una unidad hermenéutica creada previamente (File/Open), dos, crear una nueva (New Hermeneutic Unit del menú File). Si es la primera vez que accedemos al programa, necesariamente hemos de seleccionar esta última opción. 

Podemos añadir un comentario a la Unidad Hermenéutica que nos permita explicar en qué consiste, para ello basta con picar en File y en Edit commet.
Para guardar el trabajo realizado tenemos que usar la opción File – Save/Save as. Cada 10 minutos realiza una copia de seguridad que quedará archivada como “Backup of”. Para cambiar el título de la UH escoger la opción Rename Hermeneutic Unit, del menú File.
3.2 Importar texto

Una vez que hemos creado, por lo menos, unidad hermenéutica, se creará, en la carpeta “mis documentos”, una subcarpeta denominada “Scientific Software”. Dentro de ésta nos encontramos la carpeta ATLASti y dentro de ella otra cuyo nombre es “TextBank”.
 (C:\Documents and Settings\Administrador\Mis documentos\Scientific Software\ATLASti\TextBank). Si resulta que no encontramos la carpeta TextBank en la ruta indicada, pincharemos en Inicio/Buscar/Archivos o carpetas/ e introduciremos como término de búsqueda TextBank (recordemos que los nombres de administrador que otorgamos a cada PC pueden variar, de ahí que la ruta indicada anteriormente no sea válida para todos los equipos).
En la carpeta de TexBank es donde tenemos que copiar el fichero de texto que más tarde vamos a añadir a Atlasti para poderlo codificar. En un principio admite ficheros .doc, pero suelen corromperse y dar al traste con horas de trabajo, así que la opción más fiable es que archivos de texto se encuentren en formato .rtf (abrir el .doc en Word y guardarlo como .rtf o generar el texto directamente como .rtf). 
3.3 Asignación de textos

La asignación de textos se realiza utilizando la opción Documents Assign Document, se abrirá la ventana Primary Document Loader, en la que aparecen los ficheros (los copiados anteriormente en la carpeta TextBank) con las extensiones reconocidas por Atlas como posibles documentos primarios. Para realizar la asignación, únicamente tenemos que seleccionar el/los documentos deseados y hacer clic en Abrir.

Una vez asignado el documento, para verlo en la pantalla principal de Atlas, bastará con seleccionar su nombre en la lista desplegable de documentos. 
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Si lo deseamos, podemos realizar la edición del comentario de documento con la opción Documents, Edit Comment (previa selección del mismo en la lista desplegable de documentos) o directamente en el manager de documentos.
3.4 Asignación de códigos
Para asignar códigos a fragmentos de texto es necesario crearlos previamente en el programa, para ello picamos en Code, Create Free Code y vamos creándolos uno a uno, o todos de una vez, separando unos de otros con una barra vertical (|) que se consigue pulsando la tecla AltGr y el número 1 a la vez. Un ejemplo sería el siguiente: 
AUTP1|AUTP2|AUTP3|AUTP4|AUTN1|AUTN2|AUTN3|AUTN4|AUTN5|RUBP1|RUBP2|RUBP3|RUBP4|RUBN1|RUBN2 

(si copiamos estos códigos en la pantalla Code, Create Free Code  y le damos a OK nos los introducirá todos de una vez, aunque por orden alfabético y no por posición).

Para asignar códigos a los fragmentos de textos, lo primero que tenemos que hacer es seleccionar el fragmento, picar en la barra de herramientas en la opción Code, Coding y a continuación Code by List, o también, botón derecho/Coding/Code by List.
3.4.1 Editar comentario.

Una vez creado el código podemos explicar el significado que tiene, para ello picamos con el botón derecho encima del código y a continuación usamos la opción Edit comment.
3.4.2 Modificar el nombre de un código 

Para modificar el nombre de un código, picamos con el botón derecho, encima del código y a continuación usamos la opción Rename.

3.4.3 Eliminar un código

Para eliminar la asignación de un código, picamos con el botón derecho, encima del código y a continuación usamos la opción Unlik (no usar la opción Delete, pues eliminarás el código de la tabla de códigos y por consiguiente, todas las asignaciones que se hubiesen efectuado).

3.4.4 Visualizar el listado de códigos

Para poder ver el listado de códigos creados, así como para imprimirlos o exportarlos a Word picaremos en la opción Code, Output y a continuación en Code list.
3.5.5 Visualizar los fragmentos que pertenecen a cada código


Una vez que se ha realizado toda la codificación del texto se pueden visualizar todos los fragmentos codificados realizando los siguientes pasos: en la pestaña codes
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vamos a seleccionar el código del cual queremos extraer los fragmentos, a continuación picamos en la opción Code, Output y a continuación Quotations for selected code. Cuando se realicen estos pasos aparecerá una ventana donde podremos editar,  guardar e imprimir los fragmentos codificados, basta con seleccionar la opción que deseemos y pulsar OK.

Si deseamos obtener un documento con los fragmentos de texto codificados para cada una de las categorías, debemos pulsar en Codes/Output/All Codes with Quotations/OK
4. Creación de familias (sólo si es necesario)

Las familias sirven para agrupar los códigos en unidades mayores, es decir, para realizar nuevas reducciones de los datos. 

En el caso que hubiéramos categorizado un texto con diferentes aspectos negativos de la autoevaluación, como por ejemplo, el tiempo, número de preguntas… Podríamos crear una familia  “genérica” a la que podríamos denominar “ASPECTOS NEGATIVOS DE LA AUTOEVALUACIÓN” de la que formarían parte toda una serie de códigos específicos. 

Para realizar este paso es necesario picar en la opción Code, Edit Families, Open Family Manage, Family y New Family. Una vez que se pique en esta última opción se van añadiendo los nombres de las diferentes familias y asignando los códigos que corresponden a cada una. Es decir, lo que hacemos en este paso es indicar los códigos que aglutina cada dimensión objeto de estudio.

5. Relaciones entre códigos (sólo si es necesario)
Para acceder al apartado de relaciones de códigos es necesario picar en la opción Codes, Code Manage. A continuación se selecciona el código que queremos definir como origen de la relación, seleccionamos en el menú codes Link Code to y escogemos los códigos de destino entre la lista de códigos y seleccionamos el tipo de relación que deseemos.

[image: image3.emf]
La principal utilidad de esta herramienta se encuentra en que a través de ella podemos crear nuestros propios gráficos (Networks) y ayudar, de una forma considerable, a la explicación de nuestro sistema de codificación y de relaciones entre códigos. 
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6. Análisis de las relaciones entre códigos
Para realizar el análisis de las relaciones entre códigos se utiliza query implica, habitualmente, combinar un operando o más con un operador, es decir, definir una expresión lógica (operadores) que debe relacionarse con los códigos (operandos) para que sean recuperadas una serie de citas. La herramienta Query Tool, que se encuentra en la barra de herramientas en la opción Tools, es una de las utilidades más interesantes que nos ofrece el programa. Con ella podemos, por ejemplo, conocer el peso de cada categoría en el texto analizado, es decir, el % de uso de una determinada categoría, tomando como referencia el número de veces que un código se repite y la frecuencia total de la dimensión o del texto completo en su conjunto, como prefiramos. Veamos un ejemplo, en la siguiente figura hemos hecho doble clic sobre el código AUTN1, si nos fijamos en el margen inferior izquierdo, en el apartado resultados, podremos comprobar que hay cuatro fragmentos de texto que han sido codificados con ese código. Si continuamos haciendo doble clic sobre cada uno de los códigos, el programa nos irá indicando el número de fragmentos de texto que han sido codificados con el código en cuestión.
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Supongamos que tras comprobar las frecuencias de cada código, los resultados han sido los que se muestran en la siguiente tabla:
	DIMENSIÓN
	CATEGORÍA
	CÓDIGO
	FRECUENCIA (nº de fragmentos de texto)


	Aspectos positivos de la autoevaluación
(26+22+12+3 = 63)
	Saber cómo será el examen
	(AUTP1)
	26

	
	Autocomprobar el nivel de conocimientos
	(AUTP2)
	22

	
	Obligan a estudiar el temario
	(AUTP3)
	12

	
	Disminuir la ansiedad ante el examen
	(AUTP4)
	3

	Aspectos negativos de la autoevaluación
(4+31+17+6+2 = 60)
	Número insuficiente de preguntas
	(AUTN1)
	4

	
	Complejidad elevada de las preguntas
	(AUTN2)
	31

	
	Ausencia de retroalimentación suficiente
	(AUTN3)
	17

	
	Aumento de la ansiedad ante el examen
	(AUTN4)
	6

	
	Afectar negativamente al nivel de estudio por la sencillez de las preguntas
	(AUTN5)
	2

	Aspectos positivos de las rúbricas
(66+70+81+86 = 303)
	Útil para detectar aciertos y errores
	(RUBP1)
	66

	
	Comprender los contenidos y enfocar mejor el estudio del temario
	(RUBP2)
	70

	
	Conocer los criterios de evaluación empleados
	
(RUBP3)
	81

	
	Conocer la puntuación concreta en cada apartado
	
(RUBP4)
	86

	Aspectos negativos de las rúbricas
(3+2 = 5)
	Escalas de medida inadecuadas
	(RUBN1)
	3

	
	Dudas con la calificación obtenida
	(RUBN2)
	2

	TOTAL


	431


A la luz de los resultados expuestos en la tabla precedente, podríamos afirmar, por ejemplo, que:

· El 70,3% de las manifestaciones hacen referencia a aspectos positivos de las rúbricas ((303 * 100)/431).
· El 28,38% ((86 * 100)/303) de las manifestaciones de esta dimensión destacan las oportunidades brindadas por la herramienta para conocer la puntuación concreta que se obtiene en cada apartado.

· El aspecto negativo que más se ha señalado ha sido el referente al nivel elevado de complejidad de las preguntas de autoevaluación (31 manifestaciones), aunque tomando como referencia el cómputo global de las manifestaciones codificadas, tal aspecto supone tan sólo el 7,19% de las mismas ((31 * 100)/431).

· Las manifestaciones que señalan aspectos negativos de las rúbricas son muy escasas ((5 * 100)/431), constituyendo tan sólo algo más del 1% (1,16%) del total.

· …

Por otro lado, la herramienta Query Tool también nos permite recuperar citas, a partir de los códigos asociados a las mismas, que cumplan unas determinadas condiciones. Es decir, nos permite definir expresiones en las que especificamos una serie de condiciones que deben cumplir uno o varios códigos para recuperar así las citas que cumplen con esas condiciones. De esta forma, podríamos estudiar relaciones entre códigos, por ejemplo, obteniendo “un listado de las citas codificadas con el Código A y al mismo tiempo el Código B”; “un listado de las citas codificadas con el Código A pero no con el Código B”; un listado en el que tras la aparición del código A siempre aparezca el código B, etc.
Se trata de una herramienta bastante compleja formada por los siguientes apartados:

1: Códigos y Familias de Códigos  existentes en la Unidad Hermenéutica. Son los Operandos que utilizaremos en la definición de la query. La selección de alguno de ellos (doble clic) hará que en la ventana de resultados (5) aparezcan las citas relacionadas.

2: Operadores de definición de las condiciones lógicas que deben cumplir las citas para ser recuperadas.

3: Lista de las expresiones formuladas (desaparecen si se cierra la ventana).

4: Última query definida (los resultados que aparecen en (5) son los correspondientes a esta expresión).

5: Citas que cumplen las condiciones de la última query definida.

6: Posibilidad de seleccionar (para los operadores de distancia) la distancia máxima en líneas que debe separar a dos citas para que sean incluidas en los resultados.

7: Acceso a una nueva ventana que permite seleccionar los documentos a los que se aplicará la query..

8: Convierte los resultados de la query en un Super-Código (ver más adelante).

9: Iconos que permiten eliminar una cita de la lista de resultados (no se borra la cita, sólo se la hace desaparecer de esta lista); o imprimir la lista de resultados.

10: Opciones de edición de las expresiones: C = Borra todas las expresiones introducidas previamente. S = Invierte el orden de los dos últimos operandos. P = Duplica el último operando introducido. Recalc = Vuelve a calcular la query después de hacer cambios en la selección de documentos  o en la distancia en líneas. Undo = Deshace la última acción. Redo = Rehace la última acción.
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En la parte izquierda de esta herramienta nos encontramos con una serie de operadores con los que podemos extraer los fragmentos de textos codificados a partir de las relaciones que queramos establecer. De esta manera los diferentes operadores son:

· Operadores boolenanos: Estos operadores permiten construir expresiones lógicas en las que se combinan diferentes códigos con las condiciones Or, Xor, And y Not.
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· Operadores semánticos: Mientras que los operadores booleanos pueden utilizarse sin necesidad de que exista ningún tipo de relación previamente definida entre los operandos, eso no es así en el caso de los operadores semánticos, puesto que para poder utilizarlos es necesario haber definido previamente alguna relación entre los operandos. Con esta opción no se pueden establecer relaciones entre las familias de códigos.
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· Operadores de proximidad: permiten recuperar citas en función de la relación espacial existente entre diferentes códigos.
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A sería el primer elemento de la comparación (el código que seleccionas en primer lugar) y B, el segundo (el código que seleccionas en segundo lugar).

De todos estos operadores, los más utilizados son los de proximidad.

7. Extracción de memos

Los memos son todas aquellas anotaciones que realiza el analista durante el proceso de análisis y que pueden abarcar desde notas recordatorias, hipótesis de trabajo, etc..., hasta explicaciones de las relaciones encontradas, conclusiones, etc. que pueden ser utilizadas como punto de partida para la redacción de un informe.

Para extraer de forma rápida los memos de los códigos, picamos en Code, Link Code To y a continuación picar en memos. Otra forma de extraer los memos, es ir exportándolos uno a uno, picando con el lado derecho del ratón encima de los códigos, a continuación en edit coment y write to file.
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8. Creación de Networks

Las networks nos permitirán no sólo representar gráficamente las relaciones encontradas entre las categorías (expresadas en códigos), sino que serán también un espacio donde podremos plantear nuevas relaciones o incluso crear nuevos componentes (códigos, anotaciones y familias). Esto significa que podemos considerar a las networks no sólo como el espacio para la representación del trabajo realizado, sino como un espacio para desarrollar y refinar dicho trabajo.

Para crear las networks desde los códigos, picamos en la opción Codes, Open Network View. Con la opción Nodes/Import Nodes añadiremos a nuestro gráfico los códigos que necesitamos y mediante los distintos operadores de la pantalla iremos estableciendo las asociaciones encontradas en el estudio previo sobre las relaciones entre categorías (han sido representadas mediante códigos).

Una vez creada una network, tendremos que guardarla utilizando la opción Network, Save. En el caso de que la hubiéramos guardado previamente y queramos guardarla con un nombre diferente utilizaremos la opción Network, Save As. 

[image: image13.emf]
Una vez más, el nombre que le demos debe ser descriptivo del contenido, pero sin necesidad de que sea excesivamente largo, puesto que, como en casos anteriores, la descripción amplia del contenido, junto con cualquier otra información que consideremos necesaria, podemos incluirla en un comentario de network utilizando la opción Network, Edit Comment.
8.1 Importar el gráfico de la Network en un procesador de textos
Para poder importar el gráfico de la Network en un procesador de textos podemos usar una de estas dos vías:

1) Utilizar la opción Network, Save as Graphic File, que nos pedirá que demos un nombre al archivo de salida y que escojamos el tipo de formato gráfico: Windows Meta File, o Bitmap. Si escogemos el primer formato, posteriormente podremos editar en el gráfico resultante, cada uno de los nodos o cada uno de los vínculos (cambiar tamaño, tipo de letra, color de fondo, etc...). Bastaría insertar la imagen en el procesador de textos (en Word: Insertar/Imagen/Desde archivo)

2) Si lo único que necesitamos es adjuntar el gráfico a un documento de texto, y no necesitamos tener una copia en un archivo, podemos escoger la opción Network, Copy to Clipboard, que copiará el gráfico en el "portapeles" de Windows, lo que nos permitirá posteriormente "pegar" el gráfico en prácticamente cualquier programa Windows a través de la herramienta pegado especial (seleccionar metarchivo de Windows, metarchivo mejorado de Windows o BMP). 
9. Unir unidades hermenéuticas

En algunas ocasiones, los miembros de un equipo de investigación pueden trabajar en diferentes Unidades Hermenéuticas analizando cada uno de ellos una parte de los datos de forma independiente, lo que llevará a la necesidad de, una vez finalizado el trabajo individual, poner en común los diferentes análisis, es decir, unir las diferentes Unidades Hermenéuticas. Para ello, se utilizará la opción Tools->Merge with HU.

En la primera pantalla que aparece observamos que la Unidad Hermenéutica activa en ese momento será la unidad “blanco”, es decir, será en ella donde se incluirán los datos de las otras unidades. Esas otras unidades “fuente” también tenemos que elegirlas en la misma pantalla.

Una vez definida la unidad “fuente”, aparecerá una nueva pantalla que utilizaremos para definir la forma en que deseamos que se produzca la unión entre las dos Unidades Hermenéuticas.

El programa nos ofrece cuatro modelos diferentes de unión en función de si son idénticos o diferentes los documentos primarios y/o los códigos. En función de la elección que realicemos, se seleccionarán unas u otras opciones por defecto en cuanto a la forma de tratar los diferentes elementos de la Unidad , que pueden ser “añadidos”, “unificados” o “ignorados”.

La opción añadir la utilizaremos para aquellos elementos que son diferentes entre la unidad fuente y la unidad destino. Por ejemplo, si las dos unidades tienen documentos primarios diferentes, evidentemente tendremos que seleccionar la opción “Añadir” para que la nueva Unidad Hermenéutica incluya los documentos primarios tanto de la Unidad “blanco” como de la Unidad “fuente”. Hay que tener en cuenta, sin embargo, que la opción “añadir” implica que los objetos seleccionados se añadirán incluso en el caso de que sean idénticos en ambas Unidades Hermenéuticas, y por lo tanto se duplicarán. En ese caso, a los nuevos objetos se les añadirá, tras su nombre, un número para diferenciarlos de los previamente existentes.

Por ejemplo, si en las dos Unidades que estamos uniendo existe un código etiquetado “Miedos”, el resultado de seleccionar la opción Add para los códigos hará que tengamos finalmente un código “Miedos” y un código “Miedos_1”.

En el caso de seleccionar la opción Unify no se producirá la duplicación de objetos, sino que en el caso de objetos existentes en ambas Unidades, se unificarán los atributos de los mismos, es decir, el objeto “blanco” incorporará (heredará) los atributos del objeto “fuente”.

Para controlar cómo se ha realizado la unión, es conveniente seleccionar la opción Create Merge-Report, que hará que se genere un listado con la información de cómo se han tratado los diferentes elementos.

Por supuesto, una vez que se ha realizado la unión de las dos Unidades Hermenéuticas, y después de comprobar que ésta ha sido satisfactoria, debemos guardar los cambios.

10. Exportar e importar unidades hermenéuticas 

En ocasiones, necesitamos continuar en otro ordenador distinto el trabajo ya iniciado, para ello, la mejor opción es Tools/Copy Bundle/Create Bundle, que creará un archivo comprimido (en la ubicación que deseemos y con la extensión .acb) en el que estarán incluidas no sólo la Unidad Hermenéutica, sino también todos los documentos primarios que esta tenga asignados (textos .rtf, por ejemplo).

Posteriormente, para importar estos datos, debemos instalar este archivo en el nuevo ordenador, para ello emplearemos la opción Tools/Copy Bundle/Install Bundle. Esto hará que se “descomprima” el archivo .acb copiando los archivos que incluye y al mismo tiempo reproduciendo la estructura de directorios del ordenador desde el que se creó la copia, lo que nos asegurará que los documentos primarios estarán accesibles en el nuevo ordenador de la misma forma que lo estaban en el original.

MANEJO DEL PROGRAMA INFORMÁTICO ATLAS_TI PARA EL ANÁLISIS DE DATOS CUALITATIVOS
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